
新入生の皆さんへ

学長からのメッセージ

Welcome to Toyo University, and congratulations. This year, we have 7,604 new students. Since philosopher 

Enryo Inoue founded it in 1887, Toyo University has developed as a leading general university over its 

history of more than 130 years. I hope that you will devote yourself to your studies, handing down the 

founding spirit, “The Basis of All Learning Lies in Philosophy,” advocated by the founder.

In 2014, Toyo University was selected for the Top Global University Project promoted by the Ministry of 

Education, Culture, Sports, Science and Technology. Under the project “TOYO GLOBAL DIAMONDS: 

Becoming an Asian hub university for global leaders,” the University has since offered various overseas 

programs, including student exchanges with partner universities abroad and overseas volunteer activities, 

and has enhanced student support systems, such as study abroad scholarships, year by year. In addition, 

the University has implemented the Toyo Global Leader (TGL ) Program to commend students who have 

accomplished remarkable achievements. Furthermore, Toyo University now serves as the University 

Mobility in Asia and the Pacific (UMAP) International Secretariat.

I hope that you will make the most of this favorable educational environment to lead a fulfilling on-campus 

life and develop your capability to accelerate innovation in a way that can help solve global and national 

challenges.

In a Favorable Educational Environment, 

Develop Yourself into Valuable Professionals Who Can Take Up Global Challenges.

これからの学生生活、ぜひ互いに切磋琢磨しながら学び、
世界の、そして日本の課題に立ち向かう
次世代の担い手に育っていただきたいと願っています。

新入生の皆さん、ご入学おめでとうございます。本日は総勢7,604名の新入生をお迎えすることになりま

した。東洋大学は1887年、哲学者の井上円了先生が創立した「私立哲学館」から130余年もの歴史を持ち、

日本有数の総合大学となりました。皆さんには、井上円了先生が掲げた「諸学の基礎は哲学にあり」という

建学の精神を受け継ぎ、学業に、課外活動に、勇進、奮闘してほしいと思います。

本学は現在、グローバル大学としての歩みを進めています。2014年には文部科学省「スーパーグロー

バル大学創成支援」事業に採択されました。「TOYO GLOBAL DIAMONDS ―グローバルリーダーの集う

アジアのハブ大学を目指して」という構想のもと、グローバル化し、ボーダーレスとなった地球社会に

おいてたくましく生き抜く力を、そして地球社会に横たわるさまざまな問題の解決に立ち向かう力を

学生の皆さんに身につけていただくよう、本学は全力を注いでいます。

採択前と比べ海外大学等との協定数は約2倍、留学生派遣と外国人留学生の受け入れという双方向の

活動は約3倍へと飛躍的に伸びました。留学希望者のため、短期研修から長期留学、インターンシップや

ボランティア等、さまざまな海外プログラムを拡充するとともに、充実した海外留学促進奨学金制度を用意

しています。2016年からはアジア・太平洋大学交流機構※の国際事務局を本学が引き受けており、各国学生

の相互交流の拠点ともなっています。さらに、全学的にToyo Global Leader（TGL）プログラムを実施して

います。これは、グローバル社会で求められるさまざまな能力を磨いてもらう取り組みで、成果をあげた

学生には実績に応じて認定証を授与しています。

世界に目を向けると、貧困や南北間格差の問題、地域紛争の問題、環境問題等、人類の深刻な課題が横

たわり、その解決に向け各国が取り組んでいます。加えて日本では、少子高齢化、人口減少、財政の悪化、

地方の疲弊等の問題も抱えています。一方で、IoT、人工知能（AI）、ビッグデータの活用など技術革新

が急速に進んでおり、社会のあり方を変えつつあります。こうした複雑な状況を打開し、人間存在の真の

価値を実現するために、さまざまな分野で根本的な改革、イノベーションが求められています。

その担い手こそ、まさに皆さんにほかなりません。これからの学生生活において、ぜひ互いに切磋琢磨

しながら多くのことを学び取ってください。皆さんが、この伝統ある東洋大学の学生として深く自己を磨き、

楽しく充実した学生生活を送られることをひとえにお祈りいたします。

Makio Takemura

東洋大学学長

竹村 牧男 たけむら まきお
President,  Toyo Universi ty

Profile

Ph.D. in Literature

Specializing in Buddhist studies  and religious philosophy

博士（文学）
専門は仏教学、宗教哲学

※アジア・太平洋大学交流機構 University Mobility in Asia and the Pacific（UMAP）
　単位互換制度を中心に高等教育機関の学生や教員の留学・交流を進める機構
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いま、私たちはそれぞれの思いを胸に、東洋大学の学生としての決意を

新たに第一歩を踏み出します。私の目標は、入学した社会心理学科での

学びを通して、社会で新しい課題に応用・展開できる力を身につけること

です。また、「他者のために自己を磨く」という東洋大学の理念を胸に、人々

のために働くことができる能力を身につけて、社会に貢献できるよう学業

に励みます。伝統ある東洋大学の学生としての自覚と誇りを持ち、多様な

価値観に触れ、努力を重ねてまいります。時には厳しく、時には温かくご指導

賜りますよう、新入生を代表し心よりお願い申し上げます。

東洋大学の一員として一歩を踏み出します。

社会学部 社会心理学科 1年

仲本 萌

We are taking our first step as Toyo University students with 

our own aspirations and renewed determination. Keeping in 

mind one of Toyo University’s principles, “ Improving oneself 

for the benefit of others,” I hope to increase my ability to 

contribute to society. On behalf of the new students, I would 

like to ask the students ahead of us and our instructors to 

guide us both strictly and affectionately.

First-year student, Department of Social Psychology, 
Faculty of Sociology

Moe Nakamoto

We are taking our first step as 
Toyo University students.

記念講演

柏原 竜二さん （富士通株式会社）

学生時代、本学陸上競技部 長距離部門に所属
し、箱根駅伝で活躍した卒業生の柏原竜二さん
による記念講演が行われました。柏原さんは、
「大学の4年間は夢を叶えるためにとても大切
な時間である」と新入生を激励しました。

Special Lecture

Mr. Ryuji Kashiwabara
( Fujitsu Limited )

Mr. Ryuji Kashiwabara, a Toyo University 
alumnus and former member of the Long-
Distance Division, Toyo University Track and 
Field Club who accomplished outstanding 
achievements in the Hakone Ekiden Race, 
gave a commemorative lecture. He gave 
encouragement to new students, saying “The 
four-year period at university is essential for 
you to fulfill your dream.”

新入生からのメッセージ

宣誓の辞　Oath of a New Student

ご入学おめでとうございます。2019年は、新元号「令和」のもと日本が

新たな時代へと歩み始める変化の年です。皆さん、これからの大学生活に

期待や希望、不安といった感情が渦巻いていることでしょう。大学では

授業の履修科目や部活動など、多くのことを自分で決めることができます。

つまり、自分のやりたいことは自分で見つけ、自分の意思で物事に取り

組んでいく場、それが大学です。皆さんも個性を大切にしながら失敗を

恐れずに挑戦し、多くの人との交流から学び、高め合うことで、人間的にも

社会的にも大きく成長してほしいと思います。東洋大学に入学した意味、

目標、夢を忘れず、私たちと共に大学生活を歩んでいきましょう。

失敗を恐れず、共に歩んでいきましょう。

Congratulations on your entrance to Toyo University. This 

year, Japan marks the start of a new era, named “Reiwa.” I 

hope that you will take up new challenges while taking 

advantage of your own unique characteristics and overcoming 

any fear of failure you may have to develop yourself as both 

an individual and as member of society by interacting with 

and learning from the many people you will encounter. Let’s 

lead a fulfilling on-campus life together, keeping in mind the 

reasons why we chose Toyo University and the goals we set 

at the time of our admission.

Let’s lead a fulfilling on-campus life together, 
overcoming fear of failure.

在学生からのメッセージ

歓迎の辞　Welcome Message from a Senior Student

新入生代表 New student representative

理工学部 建築学科 4年

晴山 朋美
Fourth-year student, Department of Architecture, 
Faculty of Science and Engineering

Tomomi Hareyama

在学生代表 Senior student representative
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